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АННОТАЦИЯ. В статье описывается опыт обучения профессионально ориентированному переводу 
медицинских текстов студентов направления «Лингвистика». Дается краткое описание сложностей 
медицинского перевода, обусловливающих список требований, предъявляемых к медицинскому 
переводчику, обосновывается актуальность настоящего исследования. Раскрываются основные по-
ложения, на основе которых был разработан курс обучения медицинскому переводу. Более подроб-
но описывается интегративный подход, взятый в качестве главной методологической основы обу-
чения профессионально ориентированному медицинскому переводу и позволяющий интегриро-
вать в процессе обучения знания из различных предметных областей, необходимых при осуществ-
лении медицинского перевода. Дается описание педагогических условий, методов обучения меди-
цинскому переводу, более детально раскрывается и обоснуется метод аналитического поиска ин-
формации. Раскрывается содержание профессионально ориентированной переводческой компе-
тенции, состоящей из переводческой, лингвистической, межкультурной, информационно-
поисковой и медицинской субкомпетенций. В статье представлены этапы обучения медицинскому 
переводу: подготовительный, медицинский, переводческий, тренировочный, аналитический и ито-
говый этапы. Приведены результаты исследования в форме изменения уровня сформированности 
профессионально ориентированной переводческой компетенции студентов направления «Лингви-
стика» в начале и после прохождения курса обучения медицинскому переводу. Сделан вывод об 
эффективности курса обучения. 
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The main provisions on the basis of which the medical translation training course was developed are dis-
closed. An integrative approach is described in more detail, which is taken as the main methodological ba-
sis for teaching professionally oriented medical translation, and allows integrating knowledge from various 
subject areas necessary for medical translation in the learning process. The description of pedagogical con-
ditions, methods of teaching medical translation is given, the method of analytical information retrieval is 
revealed and justified in more detail. The article reveals the content of professionally oriented translation 
competence, consisting of translation, linguistic, intercultural, information retrieval and medical subcom-
petencies. The article presents the stages of teaching medical translation: preparatory, medical, transla-
tion, training, analytical and final stages. The results of the study are presented in the form of changes in 
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рофессионально ориентированный 
перевод медицинских текстов яв-

ляется одним из самых сложных видов пе-
ревода, что обусловлено наличием в текстах 
трудностей в первую очередь лингвистиче-
ского, переводоведческого, содержательно-
го (медицинского), межкультурного харак-
тера. Сложность данного вида перевода по-
вышается и в связи со спецификой меди-
цинских текстов, непосредственно связан-
ных с жизнью и здоровьем человека, что 
возлагает на переводчика повышенную сте-
пень ответственности за качество перевода, 
поскольку выполненный медицинский пе-
ревод связан в дальнейшем с постановкой 
диагноза и назначением врачебных реко-
мендаций для человека [14; 17; 22]. 

В связи с этим список требований, 
предъявляемых к переводчику медицин-
ских текстов, является одним из самых объ-
емных и строгим с точки зрения выполне-
ния. Авторы-исследователи темы профес-
сионально ориентированного медицинско-
го перевода выделяют следующие ключе-
вые позиции, необходимые для выполне-
ния медицинского перевода: 

– глубокие знания иностранного и 
родного языков, включая фонетические, 
морфемные, лексико-грамматические, син-
таксические, жанрово-стилистические и 
другие аспекты;  

– знание и умение применять пере-
водческие методы и приемы, умение вы-
страивать переводческую стратегию, вы-
полнять пред- и постпереводческий анали-
зы текста;  

– предметные знания в области меди-
цины, умение работать с понятийно-
терминологическим аппаратом медицины;  

– знания особенностей межкультур-
ной коммуникации, умение распознавать их 
в исходном тексте и передавать в тексте пе-
ревода; 

– умение осуществлять поиск необхо-
димой для медицинского перевода инфор-
мации, умение работать с медицинскими 
двуязычными и одноязычными словарями, 
использовать автоматические системы па-
мяти и др. [7; 17; 21].  

Актуальность темы настоящего исследо-
вания подтверждается положением, призна-
ваемым современными исследователями, о 
том, что методика обучения медицинскому 
переводу, несмотря на длительность суще-
ствования профессионального обучения пе-
реводческой деятельности, является одной 
из областей дидактики, требующей допол-
нительных разработок и развития [2; 3; 10].  

Пройти курс обучения медицинскому 
переводу возможно в нашей стране в рам-

ках получения высшего образования на ба-
зе лингвистического или медицинского об-
разования или в частных переводческих 
компаниях.  

Однако необходимо отметить, что обо-
значенные возможности являются единич-
ными примерами, представленными лишь 
в некоторых регионах России, к тому же 
обучение ведется преимущественно на 
примере языковой пары английского и рус-
ского языков.  

Исследователи, чей научный интерес 
определяется методикой преподавания про-
фессионально ориентированного перевода, 
определяют такие нюансы вузовского обуче-
ния специальному переводу, как: отсутствие 
целостности подготовки, недостаточное раз-
витие умения проводить предпереводческий 
анализ текста, выстраивать стратегию пере-
вода, адекватно подбирать переводческие 
трансформации, недостаточное владение 
терминологической базой, недостаточность 
предметных знаний и др. [4; 8; 9; 15]. 

Целью настоящего исследования 
являлись разработка, апробация и проверка 
эффективности методики формирования у 
студентов профессионально ориентирован-
ной переводческой компетенции при обу-
чении медицинскому переводу.  

Материалы и методы. В данной ста-
тье мы представляем опыт обучения меди-
цинскому переводу студентов-бакалавров 
направления подготовки 45.03.02 «Лингви-
стика» Уральского федерального универси-
тета имени первого Президента России 
Б. Н. Ельцина (далее – УрФУ), обучающихся 
на 2 и 3 курсах по образовательной про-
грамме «Перевод и межкультурная комму-
никация». 

В ходе исследования были использова-
ны следующие методы: 

– теоретические – изучение и анализ 
научно-исследовательской литературы по 
теме исследования;  

– эмпирические – опытное обучение 
студентов с применением разработанной 
методики, применяемой при обучении ме-
дицинскому переводу; тестирование студен-
тов с целью определения уровня сформиро-
ванности профессионально ориентирован-
ной переводческой компетенции до и после 
прохождения курса обучения медицинско-
му переводу. 

Курс обучения состоял из 144 академи-
ческих часов (1 семестр), из них 34 часа были 
отведены для аудиторной работы и 110 часов 
для самостоятельной работы студентов. 

В качестве методологической основы 
обучения профессионально ориентирован-
ному медицинскому переводу студентов-
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лингвистов нами были выбраны такие под-
ходы, как: интегративный, личностно ори-
ентированный, компетентностный и дея-
тельностно-ориентированный.  

В качестве основного подхода был вы-
бран интегративный подход (Н. Н. Гаври-
ленко, А. М. Поликарпов, Е. В. Аликина, 
Л. П. Халяпина и другие), идеи которого 
позволяют обеспечить взаимосвязь несколь-
ких областей знаний, на стыке которых осу-
ществляется медицинский перевод: лингви-
стической, медицинской, переводоведче-
ской, социокультурной и др. Отличительны-
ми чертами интегративного подхода выде-
ляют междисциплинарность, межкомпо-
нентность и межаспектность в процессе обу-
чения, а также три основные направления 
интеграции: между этапами обучения, меж-
ду учебными дисциплинами и между компе-
тенциями, умелое владение которыми созда-
ет фундамент для качественного перевода. 

По мнению авторов, именно интегра-
тивный подход делает возможным органи-
зовать процесс обучения переводу с учетом 
многочисленных факторов, таких как: 
лингвистические (знания иностранного и 
родного языков), переводческие (знание и 
умение выстраивать стратегию перевода с 
применением переводческих трансформа-
ций), профессиональные (знания специали-
зированной предметной области), социо-
культурные (знания особенностей различ-
ных социальных ситуаций, присущих носи-
телям родного и иностранного языков), 
прагматические (понимание цели перево-
да); морально-этические, культурологиче-
ская (знание особенностей культур и воз-
можности их передачи при переводе); пси-
хологические и другие. Организованный 
таким образом учебный процесс повышает 
свою эффективность, что способствует 
формированию у студентов понимания 
комплексности процесса перевода и осо-
знания значимости их профессиональной 
деятельности [1; 2; 5; 6; 11; 12]. 

С учетом определения интегративного 
подхода в качестве главного при обучении 
профессионально ориентированному меди-
цинскому переводу нами были выбраны 
следующие педагогические условия: 

1. Целостность учебного процесса, под-
разумевающая системность и взаимосвязь 
аудиторной и самостоятельной работы сту-
дентов. Учебный процесс в рамках аудитор-
ных занятий, обусловленных сжатыми вре-
менными условиями, немыслимо предста-
вить в современной системе образования без 
тщательно спланированной и организован-
ной домашней подготовки студентов. 

2. Интеграция знаний из таких пред-
метных областей, как: лингвистическая, 
медицинская, переводческая, межкультур-

ная, информационно-поисковая. Важно 
подчеркнуть, что приведенный порядок пе-
речисления предметных областей не явля-
ется строго регламентируемым и не указы-
вает на какую-либо иерархию, поскольку не 
поддается однозначному ответу вопрос о 
лидирующей роли одной из указанных 
предметных областей. Важным моментом 
выступает их взаимодополнение, но не вза-
имоисключение. 

3. Воссоздание реальных переводче-
ских ситуаций. В качестве учебного матери-
ла выступают медицинские тексты, востре-
бованные на современном рынке перевод-
ческих услуг, такие как личная медицин-
ская документация (справки, заключения 
специалистов, выписки из истории болезни 
и др.), научные медицинские статьи, моно-
графии, учебные пособия, атласы, патенты, 
инструкции по применению лекарственных 
препаратов и др.   

4. Важным педагогическим условием 
выступают также субъект-субъектные от-
ношения преподавателя и студентов. По-
скольку речь идет об обучении медицин-
скому переводу на базе лингвистического 
немедицинского образования, ожидаемым 
является повышение степени сомнения сту-
дентов в правильности передачи медицин-
ских понятий и реалий. Задача преподава-
теля в этом случае состоит в создании бла-
гоприятных эмоциональных условий, спо-
собствующих осознанию студентами соб-
ственной значимости в роли переводчика, а 
также в умело организованном направле-
нии студента в поиске адекватного перевод-
ческого решения [16–20]. 

При обучении письменному медицин-
скому переводу, предполагающему этап-
ность переводческого процесса: предпере-
водческий анализ текста, перевод и анализ 
готового перевода, нами были выделены 
методы обучения, способствующие повы-
шению эффективности процесса обучения. 
Принимая во внимание лингвистическую 
подготовку студентов, большое внимание 
уделяется так называемому «погружению» 
студентов в медицинскую тематику. Погру-
жение происходит за счет работы с текста-
ми, направленными на знакомство студен-
тов с медицинскими понятиями и процес-
сами в рамках аудиторного занятия. Тексты 
предлагаются на двух языках – иностран-
ном и русском – с целью более детального 
понимания нового материала, а также для 
поиска переводческих решений изучаемых 
медицинских терминологических единиц. 

Большое внимание отводится методу 
аналитического поиска и сбора информа-
ции. Язык медицины отличается, с одной 
стороны, точностью и однозначностью ме-
дицинской терминологии, с другой сторо-
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ны, наличием синонимии, относимой к од-
ной из позиций, вызывающей повышенные 
сложности для переводчика в процессе пе-
ревода [13; 20]. 

Медицинская синонимия обусловлена 
совокупностью нескольких факторов. Пер-
вое, что необходимо указать в качестве ис-
точника синонимических вариантов, – дли-
тельная история становления самой меди-
цины, и как следствие – ее языка. Следует 
подчеркнуть, что обозначенное становление 
имеет постоянный процесс развития и по-
полнения языка за счет новых исследова-
ний, открытий, научного взаимодействия 
специалистов в мировом медицинском со-
обществе.  

Синонимия также обусловлена наличи-
ем различных коммуникативных ситуаций, 
требующих от их участников выбора подхо-
дящего эквивалента. Например, ситуация 
общения между медицинскими специали-
стами и между медицинским специалистом 
и неспециалистом (пациентом) будет про-
исходить с применением различных лекси-
ческих единиц. 

В связи с этим метод аналитического 
поиска и сбора информации направлен 
прежде всего на выбор адекватного пере-
водческого эквивалента, соответствующего 
коммуникативной цели перевода.  

Обучение профессионально ориентиро-
ванному переводу направлено на формиро-
вание и развитие профессионально ориен-
тированной переводческой компетенции. 
Нами были выделены составляющие дан-
ной компетенции – субкомпетенции, вла-
дение которыми создает условия для осу-
ществления успешного медицинского пере-
вода: переводческая (знание и умение при-
менять переводческие методы и приемы, 
выстраивать стратегию перевода); лингви-
стическая (владение русским и иностран-
ным языками); межкультурная (умение по-
нимать текст и выполнять его перевод с 
учетом особенностей культур и языков, за-
действованных в переводе); информацион-
но-поисковая (умение отбирать и пользо-
ваться источниками медицинской и линг-
вистической информации); медицинская 
(умение на основе полученных знаний и 
практического опыта работать с понятийно-
терминологическим аппаратом медицины в 
рамках предложенной тематики на русском 
и на немецком языках). 

Нами была выстроена схема комплекса 
учебных занятий по обучению медицинско-
му переводу, что позволило систематизиро-
вать учебный процесс, создать для студентов 
уже знакомые условия обучения, которые 
обеспечили более быстрое погружение в но-
вые темы. Работа над каждой новой темой 
состояла из следующих этапов: подготови-

тельный, медицинский, переводческий, тре-
нировочный, аналитический и итоговый. 

В рамках подготовительного этапа сту-
денты предварительно получали задание в 
форме перевода медицинских терминов в 
рамках темы занятия, тем самым происхо-
дило знакомство студентов с предстоящей 
темой занятия, начиналась работа над со-
зданием глоссария. Например, в рамках те-
мы «Клинический анализ крови» студенты 
работали над поиском переводческих ре-
шений таких слов, как, например, кровь, ее 
показатели, компоненты и единицы изме-
рения и др. 

Целью медицинского этапа являлось 
погружение студентов в медицинскую тема-
тику при помощи специально подобранных 
медицинских текстов на иностранном и 
русском языках. Студентам предлагались 
обучающие тексты, раскрывающие сущ-
ность, функции, компоненты крови, виды 
клинических исследований крови и др. Тек-
сты были предложены на иностранном и 
русском языках для более полного понима-
ния медицинских понятий и поиска пере-
водческих решений медицинских терминов.  

Переводческий этап занятия по обуче-
нию медицинскому переводу имел целью 
знакомство студентов с оригинальными ме-
дицинскими документами (справки, ре-
зультаты клинико-лабораторных исследо-
ваний, статьи и др.) на русском и иностран-
ном языках. Бланки результатов клиниче-
ских анализов крови детально анализиро-
вались сначала на примере русских блан-
ков, затем на примере иностранных блан-
ков: структура, графическое оформление, 
наличие сокращений, наличие терминов 
греко-латинского происхождения, указание 
единиц измерения, наличие дополнитель-
ной информации и др. Работа проводилась 
над предпереводческим анализом текстов, 
выработкой переводческой стратегии, пере-
водческими приемами и над глоссарием. 

Тренировочный этап состоял из само-
стоятельного перевода студентами меди-
цинских текстов. Работа подразумевала как 
самостоятельное выполнение, так и дея-
тельность студентов в мини-группах. 

Аналитический этап был нацелен на 
проверку перевода студентов, выявление 
успешных и требующих коррекции частей 
перевода. Проводились анализ предложен-
ных переводческих решений, обмен источ-
ников информации, сравнительный анализ 
переводов.  

Итоговый этап имел своей целью про-
верить полученные студентами медицин-
ские знания и уровень сформированности 
переводческих умений, по его итогам опре-
делялись успешное прохождение темы или 
необходимость коррекции одного из пред-
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шествующих этапов. 
В рамках исследования было проведено 

2 тестирования с целью определения уров-
ня сформированности профессионально 
ориентированной переводческой компе-
тенции студентов на момент начала про-
хождения курса обучения медицинскому 
переводу и после его окончания.  

Для определения уровня лингвистиче-
ской субкомпетенции были взяты задания 
из сертифицированного экзамена на выяв-
ление уровня владения немецким языком в 
медицинской сфере «DEUTSCH PFLEGE 
B1/B2». Определение уровня владения ино-
странным языком по результатам данного 
экзамена соответствует принятым в ЕС об-
щеевропейским компетенциям владения 
иностранным языком и имеет 6 уровней: от 
А1 до С2. 

Для определения уровня сформирован-
ности переводческой, предметной, меж-
культурной и информационно-поисковой 
субкомпетенций задания были представле-
ны в форме письменного перевода меди-

цинского текста, а также в форме вопросов 
медицинского содержания в рамках тем 
разработанных практических занятий. 

Критерии оценивания переводческой, 
предметной, межкультурной и информаци-
онно-поисковой компетенций были разра-
ботаны согласно Методическим рекоменда-
циям по шкалам оценивания УрФУ по 100-
балльной шкале, где: 

80–100 баллов – это высокий уровень 
сформированности компетенции; 

60–79 баллов – это повышенный уро-
вень сформированности компетенции; 

40–59 баллов – это пороговый уровень 
сформированности компетенции; 

менее 40 баллов – компетенция не 
сформирована.  

Результаты сравнительной оценки 
уровня профессионально ориентированной 
переводческой компетенции студентов до 
(входное тестирование) и после обучения 
медицинскому переводу (контрольное те-
стирование) представлены в таблице. 

Таблица  
Изменение уровня сформированности субкомпетенций  

профессионально ориентированной переводческой компетенции  
студентов до и после прохождения курса обучения медицинскому переводу 

Субкомпетенции профессио-
нально ориентированной пере-

водческой компетенции 

Уровень сформированности субкомпетенций 

Входное тестирование Контрольное тестирование 

Лингвистическая уровень В1  уровень В2  
Переводческая повышенный уровень  повышенный уровень – высокий уровень 
Медицинская не сформирована  повышенный уровень 
Межкультурная пороговый уровень повышенный уровень 
Информационно-поисковая пороговый уровень повышенный уровень – высокий уровень 

 

Данные таблицы демонстрируют повы-
шение уровня сформированности каждой из 
субкомпетенций, составляющих профессио-
нально ориентированную переводческую 
компетенцию. Уровень лингвистической 
субкомпетенции повысился с уровня В1 до 
уровня В2. Данный показатель увеличился 
благодаря приобретенным лингвистиче-
ским знаниям медицинской тематики – 
знание медицинской терминологии, аббре-
виатур, синонимии, эпонимов, единиц из-
мерения в рамках тем курса на русском и 
иностранном языках. По итогам курса каж-
дый из студентов создал свой двуязычный 
глоссарий медицинских терминов. 

Уровень переводческой субкомпетен-
ции перешел с повышенного уровня (60–79 
баллов) до высокого (80–100 баллов). Курс 
по обучению медицинскому переводу стро-
ился на основании изученных студентами 
теоретических и практических переводче-
ских дисциплин, поэтому еще на момент 
начала прохождения курса студенты демон-
стрировали хорошие знания выстраивания 
переводческих стратегий и применения со-

ответствующих приемов перевода. В рамках 
курса по медицинскому переводу перевод-
ческие стратегии и приемы совершенство-
вались согласно специфике темы. 

Медицинская субкомпетенция в начале 
курса обучения определялась как несфор-
мированная (менее 40 баллов), после за-
вершения курса обучения студенты демон-
стрировали данную субкомпетенцию на по-
вышенном уровне. Несформированность 
медицинской субкомпетенции в начале 
курса обучения объясняется лингвистиче-
ской, немедицинской базовой подготовкой 
студентов. Студенты в большинстве случаев 
оперировали базовыми знаниями, полу-
ченными в пределах школьной программы.  

В рамках курса по обучению медицин-
скому переводу были рассмотрены медицин-
ские понятия, необходимые для выполнения 
перевода. Студенты работали с аудиовизу-
альными и текстовыми документами меди-
цинского содержания. Выбор медицинских 
текстов производился в соответствии с опре-
деленными критериями: например, источ-
ником служили официальные сайты меди-
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цинских организаций, специализирован-
ные медицинские журналы; тексты содер-
жали в себе узкоспециализированные тер-
мины и были представлены на двух языках. 

Уровень межкультурной и информаци-
онно-поисковой субкомпетенций студентов 
повысился с порогового до повышенного и 
повышенного-высокого соответственно. 
Развитие данных субкомпетенций было 
обусловлено знакомством с особенностями 
культурного характера, содержащимися в 
медицинских документах, как, например, 
слова благодарности медицинского специа-
листа другому доктору за направление к 
нему пациента, наличие фраз, передающих 
личное участие медицинских работников, в 
официальных медицинских бланках и др.  

Развитие информационно-поисковой 
субкомпетенции было достигнуто благодаря 
тому, что студенты при поиске необходи-
мых источников информации руководство-
вались четкими критериями отбора, 
например официальность источника, дата и 
авторы источника и др.  

Выводы. Положительные результаты, 
полученные по итогам проведения исследо-
вания, позволяют констатировать эффек-
тивность предложенного курса по обучению 
медицинскому переводу. Предложенная 
схема комплекса учебных занятий по обу-

чению медицинскому переводу формирует 
целостность понимания всего процесса пе-
ревода: погружение в сущность медицин-
ских понятий: с точки зрения содержатель-
ной стороны (понимание медицинского со-
держания), а также с лингвистической точ-
ки зрения (происхождение слова, область 
применения, синонимия); знакомство и вы-
явление характерных особенностей струк-
турного, содержательного, культурного 
плана медицинских документов на ино-
странном и русском языках; выстраивание 
стратегии перевода; выработка алгоритмов 
перевода терминов, аббревиатур, эпонимов; 
понимание и умение производить адекват-
ный поиск информации; умение проводить 
предпереводческий анализ текста и анали-
зировать полученный перевод с целью по-
иска лучших переводческих решений. 

Таким образом, разработанный нами 
курс по обучению медицинскому переводу 
на основе интегративного подхода, с учетом 
перечисленных педагогических условий, 
методов обучения и выявленных необходи-
мых субкомпетенций, создает благоприят-
ные условия для формирования професси-
онально ориентированной переводческой 
компетенции студентов направления 
«Лингвистика». 
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